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Аннотация. В статье анализируются особенности ситуаций восприятия, описываемых фразо-

вым глаголом «show up». Доказывается, что исследуемый глагол может категоризовать различ-

ные перцептивные события, интерпретация которых зависит не только от типа субъекта и объекта 

восприятия, а также от пространственных и других характеристик. Установлено, что многознач-

ность глагола «show up» вызвана взаимодействием перцептивного и локативного компонентов в 

его семантике. 
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Окружающий мир воспринимается 

субъектом в непосредственно-чувственной 

форме, т. е. в разнообразии запахов, звуков, 

красок, прикосновений и т. д. Посредством 

восприятия живые организмы взаимодей-

ствуют с окружающим миром, осваиваются 

в нем и оберегают свою целостность (Бара-

банщиков, 2009. С. 81). Термин «восприятие» 

включает в себя широкий спектр явлений и 

процессов, начиная от обычного осмысле-

ния человеком того, что с ним происходит в 

какой-либо момент времени, до обобще-

ния сенсорного опыта в виде отражения 

окружающего нас мира. В психологии вос-

приятие определяется как процесс форми-

рования целостного образа, отражающего 

единство структуры и свойств объекта (Ана-

ньев, 1982. С. 16). Выдающиеся психологи 
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(А.Н. Леонтьев, А.А. Запорожец и др.) трак-

туют восприятие как непрерывный процесс 

извлечения информации из внешнего мира. 

При этом восприятием является активное 

взаимодействие с окружающей действи-

тельностью, которое направленно на при-

способление людей к среде, и их выжива-

ние, а, следовательно, и на извлечение из 

потока информации нужных данных (Кубря-

кова, 1997. С. 17). Таким образом, концепт 

восприятия относится к сложнейшему реля-

тивному комплексу, в котором на самом 

абстрактном уровне выделяются субъект 

восприятия, процесс восприятия, представ-

ляющий взаимодействие субъекта со сре-

дой, и сама действительность – объект или 

признак воспринимаемого мира. 

В рамках современной лингвистики 

языковая репрезентация процессов воспри-

ятия и воспринимаемого мира исследуется 

в различных аспектах. В последнее время 

большое внимание уделяется проблеме 

концептуализации субъекта зрительного 

восприятия в языке, который все чаще рас-

сматривается как наблюдатель (Верхоту-

рова, 2004. С. 14). Фигура наблюдателя 

прочно входит в систему описания смысла 

различных языковых единиц. 

Следует отметить, что семантиче-

ское поле восприятия структурируется не 

только глаголами восприятия. Оно также 

включает в себя глаголы со смешанной се-

мантикой, которые меньше описаны, а ино-

гда и просто не выделены. Такие глаголы мо-

гут соединять в своем значении два типа 

компонентов: физический или простран-

ственный (подразумевается не только ме-

стонахождение, но и перемещение) и не-

физический – перцептивный. К основным 

представителям этого класса Г.И. Кустова 

относит такие глаголы, как возникнуть, пока-

заться, оказаться, обнаружиться и др. Их 

можно назвать перцептивно-событийными 

из-за наличия перцептивного события или со-

бытия более сложного, но тоже включаю-

щего перцептивный компонент. Выделенную 

группу можно разделить на два подкласса, 

в одном из которых подлежащим является 

субъект восприятия, а в другом  подлежа-

щим становится объект восприятия (Кустова, 

1999. С. 229–230). 

Перцептивно-событийные предикаты 

включают в себя идею контакта с объектом 

восприятия, т. е. идею местоположения. При 

таких глаголах есть локативы, которые связы-

вают существование и восприятие. Как от-

мечает Г.И. Кустова, локатив является не 

только импликацией существования (если 

объект существует, он находится в каком-

либо месте), но и импликацией восприятия 

(если человек видит объект, этот объект рас-

положен в той части, куда направлен его 

взгляд). Хотя место для большинства глаголов 

является сирконстантом, очевидно, что связь 

места с предикатами зрительного восприятия 

гораздо более тесная, ведь субъекту восприя-

тия необходимо находиться рядом с объектом 

для того, чтобы его увидеть. Следовательно, ло-

кативный и перцептивный компоненты взаи-

мосвязаны посредством множества импли-

кативных связей (Кустова, 1999. С. 230). 

В настоящей статье описываются се-

мантические особенности английского 

фразового глагола «show up», который явля-

ется эквивалентом русского глагола «пока-

заться» и, входит в группу перцептивно-собы-

тийных предикатов. Следует отметить, что 

представители этой группы в английском 

языке «характеризуются ярко выраженной 

многозначностью, при этом словарные де-

финиции одних и тех же глаголов в различ-

ных толковых словарях не всегда совпадают, 

а иногда и неточны» (Холдеева, 2015. С. 332). 

Задача стоит в уточнении его значений, ис-

ходя из связи места и события с субъектом и 

объектом восприятия. Таким образом, цель 

данной статьи – проанализировать, как пер-

цептивный и локативный компоненты прояв-

ляются в семантике фразового глагола 

«show up». Исследование выполнено на 

базе данных «Corpus of Contemporary Ameri-

can English» и «British National Corpus». 

Рассмотрим различные типы ситуаций 

восприятия с глаголом «show up». Например: 

1. Numerous stars showed up to the 

premiere of the National Geographic Chan-

nel's' Before The Flood' film at the United Na-

tions in New York City on Oct. 20, 2016. 

2. It was here at the State Theater last 

year that the Spice Girls showed up for the 

premiere of their film "Spiceworld". 

3. Stars showed up at a vigil in Los An-

geles last night. 

4. When Castro finally showed up for 

the face the nation interview it was a wild 

scene; 200 armed men came with him, two of 

whom kept carbines pointed at producer Ted 

Ayers (ph) throughout the broadcast (Corpus 
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of Contemporary American English). 

В таких примерах предикат «show up» 

категоризует перцептивное событие, а 

именно передвижение одушевленного объ-

екта восприятия и его появление в перцеп-

тивном пространстве наблюдателя. Семан-

тика подобных предложений не предпола-

гает близкого контакта между субъектом и 

объектом восприятия. Однако они находятся 

на достаточно близком друг от друга рас-

стоянии. Для такого значения глагола очень 

важен локализатор, который может «не вы-

ходить» на поверхность предложения, но 

всегда будет иметься в виду. Локализаторы 

типа «at the United Nations» (пример 1), «at 

the State Theater» (пример 2) и «in Los Ange-

les» (пример 3) указывают на то место, в ко-

торое наблюдатель пришел специально для 

того, чтобы увидеть определенного человека. 

В подобных предложениях «show up» обра-

зует высказывания с синтаксически невыра-

зимым субъектом восприятия. Все же он мо-

жет получить специфическое выражение в 

роли некоторого квазилокатива, который 

представляет собой некий симбиоз места и 

субъекта восприятия, типа «to the premiere» 

(пример 1), «for the premiere» (пример 2), «at 

a vigil» (пример 3). Такие квазилокативы обо-

значают людей, которые присутствуют на 

определенном мероприятии. Можно утвер-

ждать, что в примерах описываются не теку-

щие события, а события, имеющие особое 

значение для наблюдателя. Объектом вос-

приятия в таких предложениях являются из-

вестные люди, появление которых было ожи-

даемо и желанно для воспринимающего 

субъекта.  

Интересно, что данный фразовый 

глагол может употребляться также и в кон-

тексте некоторой отрицательной оценки, ко-

торая может быть вызвана рядом причин. 

Например: 

5. About three weeks ago Dad sud-

denly showed up in town and started buzzing 

us on his motorcycle at all hours of the day and 

night. 

6. One January morning last year in 

Hangzhou, Chinese officials showed up unex-

pectedly at the Gulou Church. 

7. The Secret Service is still investigating 

the couple who showed up uninvited at Tues-

days State Dinner. 

8. Francis was said to have been very 

displeased after Russian President Vladimir Putin 

showed up late to their June meeting in 2015. 

9. Remember last year when he 

showed up drunk at the White House when his 

father was getting that medal for public service 

(Corpus of Contemporary American English). 

События, описываемые в таких пред-

ложениях, оцениваются воспринимающим 

субъектом как отрицательные, так как он не 

ожидал появления объекта восприятия в том 

месте, в котором он находился. В примерах 

наречия «suddenly» и «unexpectedly» (при-

мер 5 и 6 соответственно) указывают на то, 

что объект восприятия появился неожиданно 

в поле зрения наблюдателя. В тех случаях, ко-

гда человек не был заранее настроен вос-

принять что-то, это «что-то» «воспринимается 

как нарушение нормы ожидания / отклоне-

ния от нормы ожидания» (Дзюба, 2015.  

С. 355). Из контекста высказывания примера 

(7) очевидно, что появление объекта воспри-

ятия нежеланно для воспринимающего 

субъекта, так как он появился на мероприя-

тии без приглашения. В примере (8) россий-

ский президент опоздал на запланирован-

ную встречу, вызвав тем самым недоволь-

ство наблюдателя. Также появление объекта 

восприятия в нетрезвом состоянии на важ-

ном мероприятии может вызвать негативную 

реакцию субъекта восприятия (пример 9). 

Итак, в ситуациях с «show up», в кото-

рых описывается событие появления оду-

шевленного объекта восприятия, оценочная 

противоположность (наблюдатель ожидал 

или не желал появления наблюдаемого объ-

екта) «снимается в контексте высказывания 

за счет смыслов, вносимых другой лекси-

кой, создающей совокупный смысл выска-

зывания» (Верхотурова, 2010. С. 163). 

Рассматриваемый фразовый глагол 

может также организовывать ситуации, в ко-

торых субъект восприятия ожидал появления 

объекта восприятия в каком-то определен-

ном физическом пространстве, но он так 

там и не появился. Например: 

10. Mulvaney said he had no plans to 

fire English, but said she did not show up at bu-

reau headquarters on Monday. 

11. A restraining order was filed, but it 

was lifted when Wendy Reinscheid did not 

show up three weeks later for a court hearing. 

12. However, to ALA's surprise, nobody 

showed up (Corpus of Contemporary Ameri-

can English). 

В таких примерах объект восприятия 
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находится за пределами поля зрения наблю-

дателя. Предикат субъекта восприятия воз-

растает с перцептивного («не видит объект») 

до ментального («не знает, где объект»), 

вследствие чего, конечно, и сам наблюда-

тель в подобных примерах перестает быть 

наблюдателем.  

Однако не только одушевленный объ-

ект может появиться в поле зрения субъекта 

восприятия. Например: 

13. The yellow splash of paint showed 

up hundreds of metres away in the bright sun-

shine (British National Corpus). 

14. No one noticed for a month, until the 

contamination showed up at the filters on the 

primary water circuit (British National Corpus). 

15. One of the first and most visible signs 

of the new syndrome was Kaposi’s Sarcoma, 

KS, which created purplish tumors that often 

showed up on the skin (Corpus of Contempo-

rary American English). 

16. An almost invisible crack showed up 

on the lower right pastern (Corpus of Contem-

porary American English). 

В подобных примерах фразовый гла-

гол «show up» описывает ситуации восприя-

тия наблюдателем внешних свойств объек-

тов. В предложениях также не предусмот-

рена синтаксическая позиция для субъекта 

восприятия. Это можно объяснить тем, что 

«выход перцептора на поверхность» выска-

зывания свидетельствует об индивидуализа-

ции восприятия. Эксплицитность субъекта 

восприятия обозначают взгляд с точки зрения 

конкретного человека (Семенова, 2007.  

С. 41). В примерах последней группы пер-

цептивное событие доступно для восприятия 

любому субъекту восприятия, находяще-

муся в рамках поля зрения этого события, 

субъект восприятия интерпретируется как 

очевидец некоторого события. Ведь свой-

ства наблюдаемых объектов не показыва-

ются кому-то намеренно, поэтому вряд ли 

можно встретить предложения типа «The Sun 

showed up for him». Внешние свойства объ-

ектов могут проявиться в поле зрения наблю-

дателя по разным причинам. Например, в 

примере (13) они показались в поле зрения 

наблюдателя, потому что на них попали лучи 

солнца. Локатив в таких предложениях более 

тесно связан с объектом восприятия. В подоб-

ных высказываниях локализаторы «at the fil-

ters» (пример 14), «on the skin» (пример 15) и 

«on the lower right pastern» (пример 16) пред-

ставляют фоновую часть объекта восприятия. 

Итак, проанализировав парадигму 

значений фразового глагола «show up», 

можно с уверенностью отнести его к классу 

перцептивно-событийных глаголов, так как в 

его семантике присутствует перцептивное 

событие или событие более сложное, но 

тоже содержащее перцептивный компо-

нент. Основа у всех выделенных значений 

предиката следующая: объект восприятия 

появился (начал находиться) в некотором 

пространстве наблюдателя, породив тем 

самым некоторое событие. Интерпретация 

этого события зависит от типа объекта и 

субъекта восприятия, а также от простран-

ства и других характеристик участников со-

бытия. Многообразие ситуаций, организо-

ванных исследуемым глаголом, является ре-

зультатом взаимодействия перцептивного и 

локативного компонентов в его семантике. 
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